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Κώδικας Δεοντολογίας των Μεταφραστών

Στόχος και πεδίο εφαρμογής
Ο κώδικας δεοντολογίας (στο εξής «Κώδικας»), καθορίζει τα πρότυπα και τους κανόνες επαγγελματικής συμπεριφοράς των μελών της μεταφραστικής κοινότητας (όλων των συμμετεχόντων στη μεταφραστική αγορά υπό την ευρύτερη έννοια) κατά την άσκηση της επαγγελματικής τους δραστηριότητας, η οποία πρέπει να συμμορφώνεται με τις ηθικές αρχές και τα επαγγελματικά πρότυπα. 

Η μη τήρηση των αρχών ηθικής και δεοντολογίας μπορεί να αποτελέσει βάση για την ηθική αποδοκιμασία του παραβάτη. 
Ο κώδικας ηθικής και δεοντολογίας καλύπτει ζητήματα, τα οποία δεν προβλέπονται από την ισχύουσα νομοθεσία. Από αυτήν την άποψη, μπορεί να συμπληρώνει τις διατάξεις των συμβάσεων που συνάπτονται από τα μέλη της μεταφραστικής αγοράς.

Κοινό-Στόχος
Οι διατάξεις του Κώδικα στο πλαίσιο της εφαρμογής τους, απευθύνονται σε όλους όσοι ασκούν δραστηριότητα στο χώρο της μετάφρασης: ιδιοκτήτες μεταφραστικών γραφείων και οι συνεργάτες τους, freelancers, υπάλληλοι μεταφραστικών γραφείων οι οποίοι εξειδικεύονται σε διάφορα πεδία (μεταφραστές και διερμηνείς, μεταφραστές-ξεναγοί, διερμηνείς νοηματικής γλώσσας, οπτικοακουστικοί μεταφραστές, μεταφραστές κοινωνικών υπηρεσιών) επιμελητές και διορθωτές μεταφράσεων. Στο εξής στο κείμενο οι εκπρόσωποι του μεταφραστικού κλάδου, ανάλογα με τα συμφραζόμενα, αναφέρονται ξεχωριστά ως «Μεταφραστής» ή «Μεταφραστική εταιρεία» και από κοινού «Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία». Σε ορισμένες περιπτώσεις, οι freelancers και οι μεταφραστικές εταιρείες μπορούν να ενεργήσουν και με την ιδιότητα του πελάτη.

Οι μεταφραστές και οι μεταφραστικές εταιρίες που εφαρμόζουν τις διατάξεις του Κώδικα, ενημερώνουν τους συνεργάτες και τους πελάτες τους, χρησιμοποιώντας για το σκοπό αυτό διάφορα μέσα (συμπεριλαμβανομένων των ιστοσελίδων, βιογραφικών, διαφημιστικών υλικών κ.α.).

Οι διατάξεις του Κώδικα συστήνεται να τηρούνται και από τα υπόλοιπα πρόσωπα, τα οποία συμμετέχουν στη μεταφραστική διαδικασία, ακόμη και αν τα πρόσωπα αυτά ενεργούν με την ιδιότητα του πελάτη.

1. 
Επαγγελματικά πρότυπα εργασίας

1.1. 
Εργασία σύμφωνα με τις επαγγελματικές δυνατότητες

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία αναλαμβάνει τη μετάφραση βάσει δυνατοτήτων που κατέχει όπως, γλωσσικές, αντικειμενικές, πολιτισμικές και τεχνολογικές.

1.2. 
Μη αποδοχή όρων που παρεμποδίζουν την ορθή εκτέλεση του έργου

Σε περίπτωση που οι δυνατότητες του Μεταφραστή, είτε οι όροι του έργου (π.χ. οι προθεσμίες), δεν επιτρέπουν την εκτέλεση της μετάφρασης σύμφωνα με τις απαιτήσεις του πελάτη (καθώς και στην περίπτωση που το εν λόγω κώλυμα προκύπτει στο στάδιο της εκτέλεσης της μετάφρασης), ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία υποχρεούται να ειδοποιήσει άμεσα τον πελάτη και λαμβάνουν μία κοινώς αποδεκτή λύση.
1.3. 
Αντικειμενικότητα και αμεροληψία

Κατά τη διάρκεια της μετάφρασης (και της διερμηνείας κατά κύριο λόγο), απαγορεύεται η παράθεση προσωπικών εκτιμήσεων και απόψεων αναφορικά με την πληροφορία που μεταφράζεται. Ο μεταφραστής διατηρεί ουδέτερη στάση και προσπαθεί να μεταδώσει επακριβώς την πληροφορία στο μέγιστο δυνατό βαθμό.

1.4. 
Ευσυνειδησία

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία καταβάλλει προσπάθειες για την εκτέλεση του έργου στα πλαίσια των συμφωνημένων όρων.

1.5. 
Τήρηση των πνευματικών δικαιωμάτων

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία οφείλει να τηρεί τα πνευματικά δικαιώματα των συντακτών των πρωτότυπων κειμένων. Εάν η μετάφραση υλοποιείται κατόπιν παραγγελίας, προϋποτίθεται ότι τα ζητήματα πνευματικών δικαιωμάτων επιλύονται από τον πελάτη. Τα πνευματικά δικαιώματα της μετάφρασης που παράγει ο Μεταφραστής /Μεταφραστική εταιρεία ρυθμίζονται και προστατεύονται από την ισχύουσα νομοθεσία.

1.6. 
Αποφυγή σύγκρουσης συμφερόντων

Εάν στο στάδιο ανάληψης του έργου δημιουργηθεί η κατάσταση κατά την οποία η σύγκρουση συμφερόντων του Μεταφραστή/ Μεταφραστικής εταιρείας μπορεί να επηρεάσει την αντικειμενικότητα της εκτέλεσης των επαγγελματικών υποχρεώσεων ή ενδέχεται να προκληθεί βλάβη στα έννομα συμφέροντα του πελάτη, τότε ο Μεταφραστής /Μεταφραστική εταιρεία προβαίνει σε γνωστοποίηση του εν λόγω γεγονότος στον πελάτη και οι πλευρές λαμβάνουν μία κοινώς αποδεκτή λύση.

Απαγορεύεται η χρήση πληροφοριών που αποκτήθηκαν στο στάδιο ανάληψης του έργου, είτε κατά τη διάρκεια εκτέλεσής του, για επίτευξη προσωπικών εμπορικών συμφερόντων εκ μέρους του Μεταφραστή/ Μεταφραστικής εταιρείας.

1.7.
Διεθνής πρακτική και νομοθεσία της Ρωσικής Ομοσπονδίας

Ο Μεταφραστής /Μεταφραστική εταιρεία καταβάλλει προσπάθεια ώστε να εφαρμόζει τις αρχές της βέλτιστης διεθνούς πρακτικής, τις διατάξεις των διεθνών κλαδικών προτύπων και τις κοινώς αποδεκτές τάσεις των επαγγελματικών συναλλαγών, στο βαθμό που αυτές δεν συγκρούονται με τη νομοθεσία της Ρωσικής Ομοσπονδίας.

1.8. 
Δικαίωμα άρνησης

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία έχει το δικαίωμα να απορρίψει ένα έργο για ιδεολογικούς ή ηθικούς λόγους πριν την ανάληψή του.

Εάν τέτοιοι λόγοι προκύψουν στη διάρκεια υλοποίησης του έργου, τότε η διακοπή της εργασίας επιτρέπεται μόνο στις περιπτώσεις όπου η υλοποίηση της μετάφρασης αντιβαίνει στην ισχύουσα νομοθεσία ή στη δημόσια ασφάλεια.

1.9. 
Βελτίωση επαγγελματικών δεξιοτήτων

Ο μεταφραστής προσπαθεί να διευρύνει τις γνώσεις του στους τομείς εξειδίκευσής του και να βελτιώνει τις επαγγελματικές του δεξιότητες.

Η μεταφραστική εταιρεία προσπαθεί να αξιοποιεί στην εργασία την πιο προηγμένη τεχνολογία στο χώρο της μετάφρασης.

1.10.
Προστασία προσωπικών δεδομένων

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρεία προστατεύει τα προσωπικά δεδομένα που περιήλθαν στη γνώση του κατά την ανάληψη ή την εκτέλεση της μετάφρασης.

Οι πληροφορίες που ελήφθησαν είναι εμπιστευτικές βάσει του νόμου ή των όρων της συμφωνίας μεταξύ των πλευρών.
2.
Αμοιβή και ευθύνη

2.1. 
Καθορισμός τιμών

Ο Μεταφραστής /ή Μεταφραστική εταιρεία διατηρεί τις τιμές σε επίπεδα που επιτρέπουν την παροχή σταθερά ποιοτικών υπηρεσιών και φροντίζει ώστε οι αμοιβές του μεταφραστή να είναι δίκαιες.

Η υπερβολική μείωση των τιμών, μοναδικός στόχος της οποίας είναι η απόσπαση της πελατείας από τον ανταγωνιστή, κρίνεται ανήθικη και μη αποδεκτή πράξη. Κατά τη συμμετοχή σε διαγωνισμούς παροχής μεταφραστικών υπηρεσιών, οι μεταφραστικές εταιρείες δεν καθορίζουν μία τιμή στις αιτήσεις τους που δεν εξασφαλίζει τη δίκαιη αμοιβή των μεταφραστών και που επηρεάζει την ποιοτική εκτέλεση της εργασίας.

Η διατύπωση προσφορών από τον «Μεταφραστή/ Μεταφραστική εταιρεία» πρέπει να διέπεται από σαφήνεια, ακρίβεια και πληρότητα και να αποκλείει την απροσδόκητη, για τον πελάτη, αύξηση της τιμής κατά την τελική εξόφληση.

2.2. 
Επιβολή ποινικών ρητρών για τη μη τήρηση των όρων του Συμφωνητικού

Οι όροι και το ύψος των ποινικών ρητρών που ενδεχομένως να επιβληθούν στον Μεταφραστή/Μεταφραστική Εταιρία για τη μη τήρηση των όρων του Συμφωνητικού, καθορίζονται στο συμφωνητικό μεταξύ των πλευρών. Το ύψος των ποινικών ρητρών δεν υπερβαίνει το συνολικό κόστος του έργου για το οποίο διατυπώνονται τα παράπονα.

Κατά τη σύναψη του Συμφωνητικού, καθορίζονται οι όροι και το ύψος των ποινικών ρητρών, τα οποία επιβαρύνουν τον πελάτη για τη μη τήρηση των όρων του Συμφωνητικού.

Σε κάθε περίπτωση, οι πλευρές ενεργούν βάσει των διατάξεων της ισχύουσας νομοθεσίας.
3.
Ανταγωνισμός

3.1. 
Θεμιτός Ανταγωνισμός

Θεωρούνται μη αποδεκτές μέθοδοι ανταγωνισμού εκείνες που αντιβαίνουν στην κοινώς αποδεκτή διεθνή πρακτική και την εργασιακή δεοντολογία, ακόμη και στην περίπτωση που δεν απαγορεύονται από τη νομοθεσία: διαδικτυακή επίθεση, δυσφήμιση και τρολάρισμα στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης, απροκάλυπτη προσπάθεια δελεασμού του προσωπικού με διάφορους τρόπους συμπεριλαμβανομένων μεθόδων όπως η έκκληση προς ειδικούς για δόλια απόσπαση προσωπικού ανταγωνίστριας εταιρείας, είτε η ηθελημένη παρουσίαση μη έγκυρων πληροφοριών σχετικά με κάποιον πιθανό εργοδότη ή σχετικά με τους όρους της συνεργασίας, η προσπάθεια απόσπασης απόρρητων πληροφοριών από το προσωπικό ανταγωνίστριας εταιρείας, καθώς και η αποκάλυψη εμπορικών μυστικών προηγούμενου εργοδότη, η διατύπωση αρνητικής κριτικής για τον ανταγωνιστή κατά την επικοινωνία με τον πελάτη, η χρήση τυχαίως αποκτηθείσας εμπιστευτικής πληροφορίας, η σκόπιμη μείωση των τιμών κτλ.

Σύμφωνα με τα κλαδικά πρότυπα, κατά τη διεξαγωγή ανοιχτών δημόσιων διαγωνισμών, συνεδρίων και άλλων συναφών με τον κλάδο εκδηλώσεων, ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική εταιρία που λαμβάνει μέρος σε διαγωνισμό ή ασκεί σημαντική επιρροή στο τελικό αποτέλεσμα, οφείλει να μην παραβιάζει την αρχή της ισότιμης ευκαιρίας στην συμμετοχή, ειδικότερα απέναντι στους άμεσους ανταγωνιστές.

Κατά την προετοιμασία για την συμμετοχή σε διαγωνισμό, θεωρείται αθέμιτο να συμπεριλαμβάνονται στα έγγραφα συμμετοχής τα στοιχεία μεταφραστών που παρουσιάζουν υψηλά προσόντα, όταν εκ των προτέρων γνωστοποιείται ότι οι υποψήφιοι που καλούνται δεν κατέχουν υψηλές επαγγελματικές δεξιότητες.
3.2. 
Σχέσεις με τον τελικό πελάτη

Θεωρείται μη αποδεκτή πράξη να προσεγγίσει και να προτείνει ο Μεταφραστής / Μεταφραστική εταιρία απευθείας υπηρεσίες στον πελάτη, το έργο του οποίου ανατέθηκε μέσω συνάδελφου μεταφραστή είτε μεταφραστικής εταιρίας.

3.3. 
Καταπολέμηση της διαφθοράς

Θεωρείται αντιδεοντολογική η ανοχή ή η συναίνεση στις ακόλουθες μορφές διαφθοράς: εκβιασμός εκ μέρους των κρατικών ή των δημοτικών υπαλλήλων ή των συνεργατών του πελάτη, δωροδοκία των συνεργατών του πελάτη (με δώρα ή με αγαθά), συνωμοτική δράση με κρατικούς ή δημοτικούς υπαλλήλους ή συνεργάτες του πελάτη προς πρόκληση βλάβης ή ζημίας στο κράτος ή στον πελάτη, συνωμοτική δράση με τους συμμετέχοντες σε δημοπρασίες και διαγωνισμούς για τον καθορισμό μεταφραστικών και συναφών υπηρεσιών, συμμετοχή σε δημοπρασίες και σε διαγωνισμούς φιλικά διακείμενων νομικών προσώπων κτλ.

4.
Αλληλεπίδραση με τους πελάτες

4.1. 
Συμφωνητικό μεταξύ των πλευρών

Κατά την εκτέλεση της μετάφρασης, η ισχύουσα πρακτική στη Ρωσική Ομοσπονδία προβλέπει τη σύναψη Συμφωνητικού, ενώ ο Μεταφραστής / Μεταφραστική εταιρία τηρεί και αμοιβαίες προφορικές συμφωνίες που διατυπώνονται πριν την έναρξη της εργασίας.

Δεν είναι δυνατή η μονομερής τροποποίηση των όρων και των προϋποθέσεων του Συμφωνητικού, είτε η προσθήκη όρων κατά τη διάρκεια και μετά την ολοκλήρωση της μετάφρασης ή της διερμηνείας οι οποίοι βλάπτουν τα συμφέροντα της άλλης πλευράς.

4.2. 
Ενημέρωση του πελάτη

Ο Μεταφραστής / Μεταφραστική εταιρία ενημερώνει τον πελάτη που αιτείται μεταφραστικών υπηρεσιών για τις βασικές αρχές και κανόνες της, ενώ παράλληλα επιδιώκει τη μέγιστη διαφάνεια στην εκτέλεση της μετάφρασης.

4.3. 
Η εξεύρεση της καλύτερης δυνατής λύσης για τον πελάτη

Σε περίπτωση που οι απαιτήσεις του πελάτη, σχετικά με την εκτέλεση του έργου που αναθέτει, κρίνονται αναποτελεσματικές, ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία προτείνει στον πελάτη τις καλύτερες δυνατές λύσεις προσδιορίζοντας ταυτόχρονα τα πλεονεκτήματά τους.

4.4. 
Υπόδειξη λαθών στο πρωτότυπο κείμενο

Σε περίπτωση που εντοπιστούν εμφανή λάθη στο αρχικό κείμενο, ο Μεταφραστής / Μεταφραστική Εταιρία αναλαμβάνει την πρωτοβουλία να τα υποδείξει στον πελάτη.

4.5. 
Απρόβλεπτες καταστάσεις

Εφόσον ο Μεταφραστής / Μεταφραστική Εταιρία συμφωνήσει να υλοποιήσει το έργο, φέρει πλήρη ευθύνη για το μέρος της εργασίας που αναλαμβάνει. Για τον λόγο αυτό, σε περιπτώσεις απρόβλεπτων καταστάσεων, οι οποίες παρεμποδίζουν την ορθή εκτέλεση των επαγγελματικών υποχρεώσεων, ο Μεταφραστής / Μεταφραστική Εταιρία καταβάλλει κάθε προσπάθεια προκειμένου να ενημερώσει άμεσα τον πελάτη και να λάβουν από κοινού μία αποδεκτή λύση.

4.6. 
Επίλυση διαφορών μέσω συνομιλιών

Οι διαφορές σχετικά με τις μεταφράσεις/διερμηνείες διευθετούνται μέσω διαπραγματεύσεων. Σε δυσεπίλυτες περιπτώσεις, υπάρχει η δυνατότητα να κληθεί ειδική επιτροπή αποτελούμενη από ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες, η σύσταση της οποίας αποφασίζεται κατόπιν συναίνεσης των πλευρών, ενώ υπάρχει και η δυνατότητα προσφυγής στο δικαστήριο. Από την νομοθεσία προβλέπεται επίσης σύσταση διαιτησίας. Κρίνεται αντιδεοντολογικό οι διαφορές να τίθενται σε δημόσια κρίση (επί παραδείγματι, να σχολιάζονται στα κοινωνικά δίκτυα, στα επαγγελματικά φόρουμ κτλ.), καθώς σε αυτές τις περιπτώσεις απουσιάζει η αντικειμενικότητα, ενώ εκλείπει και το αρμόδιο όργανο του οποίου οι αποφάσεις θεωρούνται δεσμευτικές για τις δύο πλευρές.
4.7. 
Αποτελεσματική και εποικοδομητική επικοινωνία σε όλα τα επίπεδα

Ο πολιτισμός της επικοινωνίας επηρεάζει άμεσα την ακρίβεια της μετάδοσης των σκέψεων και την ποιότητα της αλληλεπίδρασης μεταξύ των πλευρών.

Ο Μεταφραστής/ Μεταφραστική Εταιρία διατηρεί το πρέπον ύφος στην επικοινωνία, δεν υπεισέρχεται σε προσωπικά δεδομένα, σέβεται τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των πλευρών, τηρεί τους κανόνες ευγενείας και συμμορφώνονται με τις αρχές της επαγγελματικής και της διαδικτυακής ηθικής. 

5.
Αλληλεπίδραση στον επαγγελματικό κλάδο

5.1. 
Οι μεταφραστικές εταιρείες και οι συνεργάτες τους

Εάν η Μεταφραστική Εταιρία δέχεται να ενσωματώσει τον Κώδικα, τότε το προσωπικό της Εταιρείας υποχρεούται να συμμορφώνεται με τις διατάξεις του Κώδικα. Κατά την επιλογή των freelancers παρόχων μεταφραστικών υπηρεσιών, η Μεταφραστική Εταιρία, ανάμεσα στις άλλες ισότιμες προϋποθέσεις, δίνει προτεραιότητα στη συνεργασία με εκείνους που έχουν δηλώσει ότι συμφωνούν με τις διατάξεις του Κώδικα.

5.2. 
Αποφυγή της ατεκμηρίωτης κριτικής συναδέλφων

Ο Μεταφραστής πρέπει να αποφεύγει τις επικρίσεις προς το πρόσωπο συναδέλφων του, ειδικότερα ενώπιον του πελάτη. Κάτι τέτοιο ενδέχεται να βλάψει γενικότερα τον κλάδο και να δημιουργήσει αρνητική εικόνα για τους παρόχους μεταφραστικών υπηρεσιών.

5.3. 
Αλληλοϋποστήριξη, συνεργασία, ανταλλαγή εμπειριών και ευνοϊκές σχέσεις

Ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία επιδεικνύει φιλική στάση προς τους συναδέλφους, δεν αντιμετωπίζει τους συναδέλφους στο χώρο αποκλειστικά ως ανταγωνιστές, παρόλο που ενεργούν ως τέτοιοι. Ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία αποδέχεται ότι, η αλληλοϋποστήριξη, η ανταλλαγή ωφέλιμων εμπειριών, η καθοδήγηση και η εκπαίδευση των συναδέλφων επιφέρουν θετικά αποτελέσματα στη μεταφραστική κοινότητα και ενισχύουν το κύρος του επαγγέλματος.

5.4. 
Απαγόρευση διακρίσεων ως προς την ηλικία, το φύλο, την εξωτερική εμφάνιση κτλ.

Κατά τη διαδικασία επιλογής μεταφραστή δεν συστήνεται να υποδεικνύονται στοιχεία όπως η ηλικία, το φύλο, τα εξωτερικά χαρακτηριστικά κ.λπ., εφόσον αυτά δεν συμπεριλαμβάνονται στις γενικές απαιτήσεις για την εκτέλεση της εργασίας.

5.5. 
Αρχές της διαδικτυακής επικοινωνίας

Κατά την επικοινωνία που συντελείται στα ηλεκτρονικά μέσα, ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία τηρεί τους κανόνες και την ηθική της διαδικτυακής επικοινωνίας.

6.
Κοινωνικές σχέσεις

6.1. 
Προσπάθεια για ενίσχυση του κύρους του επαγγέλματος

Συνήθως το έργο του μεταφραστή παραμένει αφανές στο ευρύτερο κοινό και η αξία του συχνά υποτιμάται. Για το λόγο αυτό, ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία καταβάλλει προσπάθεια προκειμένου να αναδείξει τη σημασία του επαγγέλματος στο ευρύτερο κοινό με διατύπωση συγκεκριμένων παραδειγμάτων και με τήρηση της εχεμύθειας.

6.2. 
Προώθηση και στήριξη νομοθετικών πρωτοβουλιών

Ο Μεταφραστής/Μεταφραστική Εταιρία προωθεί και στηρίζει νομοθετικές πρωτοβουλίες οι οποίες αποσκοπούν στην ανάπτυξη του κλάδου, στην ενίσχυση του κύρους του, στην αναδιαμόρφωση των κλαδικών προτύπων και των προδιαγραφών, καθώς και των πρωτοβουλιών οι οποίες στρέφουν την προσοχή των κυβερνητικών και δημοτικών αρχών, της κοινωνίας και της επιχειρηματικής κοινότητας, στα ζητήματα του μεταφραστικού κλάδου.

6.3. 
Εθελοντισμός και Φιλανθρωπία

Ο εθελοντισμός (παροχή δωρεάν μεταφραστικών υπηρεσιών) και οι άλλες φιλανθρωπικές δραστηριότητες αποτελούν ζήτημα προσωπικής επιλογής. Θεωρούνται, ωστόσο, ανήθικα ο εξαναγκασμός για παροχή δωρεάν μεταφραστικών υπηρεσιών και η χρήση των αποτελεσμάτων της εθελοντικής δράσης για εμπορικούς σκοπούς.
Κατά την παροχή δωρεάν μεταφραστικών υπηρεσιών, ο Μεταφραστής/Μεταφρασ-τική Εταιρία ακολουθεί τα ίδια επαγγελματικά πρότυπα της υπευθυνότητας, της ποιότητας και της εχεμύθειας τα οποία εφαρμόζει και στην αμειβόμενη μετάφραση.

6.4. 
Πρόληψη διαπολιτισμικών διαφορών

Το Επάγγελμα του μεταφραστή εξ ορισμού ενώνει τους ανθρώπους. Ανήθικες θεωρούνται οι δηλώσεις που εγείρουν τις διαπολιτισμικές και θρησκευτικές διαφορές, καθώς και η χρήση προσβλητικών χαρακτηρισμών σε σχέση με άλλα έθνη (με εξαίρεση τις περιπτώσεις όπου οι υβριστικοί χαρακτηρισμοί περιέχονται στο προς μετάφραση υλικό), η συμμετοχή σε διαδικτυακές συζητήσεις που υποκινούν την έχθρα και την διαπολιτισμική και θρησκευτική διαφορά, ακόμη και όταν αυτές οι ενέργειες τυπικά δεν αντίκεινται στην ισχύουσα νομοθεσία.
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